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в этом проявлялась особая направленность в его творчестве. Слово «про-
елипсисъ» — греческое προέλδυσις — было свойственно народно-разговор­
ному языку византийской эпохи и служило для этого языка эквивалентом 
к классическому θρίαμβος70. Это же слово встречалось переводчику и 
в греческом тексте «Истории», но так им не переводилось. Для большей 
ясности перевода переводчик не ограничивается одним употреблением 
слова разговорного греческого языка вместо классического θρίαμβος, но 
и разъясняет его своим читателям посредством глоссы: «КраснЬиша избра 
в сохранении на побЬдное прохождение, еже есть проелипсисъ» (VI , 9 ,1) . 
В этом случае грецизм, почти несомненно, воспринят на слух, и не исклю­
чена возможность того, что переводчик, выполняя свой труд, мог пользо­
ваться советами какого-либо современника-грека, пояснявшего ему значе­
ние трудных для перевода слов. 

Если, с одной стороны, мы встречаем в переводе передачу греческого 
ίππόδρομ,ον в форме тождественного морфологического переснимка «коне-
ристание», то, с другой стороны, вместо греческих άμφι&έατρον (амфи­
театр) и γυμνάζιον мы читаем у него «подрумье» («иподрумье»)—слово, 
вошедшее через живую речь греков-современников, широко известное 
славяно-русской письменной традиции по другим памятникам71. Вместо 
греческого τριήρης (триера), два раза переведенного описательно как 
«огры тригребныя», один раз переводчик употребил также слово грече­
ского происхождения «кубара», распространенное в славяно-русской пись­
менной традиции в результате влияния разговорного языка византий­
ского периода. В связи с этим следует остановиться также и на слове 
«еландии», которым переводчик уточнил и конкретизировал общее выра­
жение греческого подлинника «устройство судоходства» (I , 21, 1). Это 
слово, несомненно, в точности соответствует греческому χέλανοιον (navigiï 
genus по Дюканжу) 72. 

Обычно считают, что это греческое слово дало в своем развитии на 
славяно-русской почве—«оладь» («олядь») 73. Фасмер выразил недоверие 
к обычно приводимой этимологии этого слова за невозможностью объяс­
нить фонетически утрату начального согласного «х» и переход «е» в «о* 
не в начале слова. С большим основанием он считал возможным видеть 
источник древнерусского «олядь» в народногреческом αλάίμον (αλιάς), 
которое Дюканж приводит в значении «лодка»74. Теперь мы на­
ходим новое и явное соответствие греческому χελανδιον Β нашем «елан-
дия». 

Таким образом, отпадает сопоставление χελανδιον—«олядь»75, и эти­
мология, приводимая Фасмером, получает свое подтверждение. 

Возможно, грецизмом является приведенное нами по Виленскому 
списку слово «кастеръ», или «аксикастеръ» (по Волоколамскому списку), 
соответствующее греческому άλουργίς (шёлк) в описании погребального 
ложа Ирода Первого (I , 33, 5). В. М. Истрин высказал предположение, 
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